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Great Friday 
 

The First and Third Hours of Great Friday 
The Great Friday Service is started with the prayers of the First and Third Paschal Hours as in the regular Paschal Rite.  
After that, the prayers of the Sixth Hour are started. 

The Sixth Hour of Great Friday 
After the readings of the prophecies, and the Doxology of the Pascha, the candles are lit before the Icon of the Crucifixion.  
The priests, with their heads uncovered and wearing their liturgical robes, cense the icon.  In the presence of the bishop, 
they bow and offer incense before him without kissing neither his hand nor his cross (because of the kiss of Judas).  
Meanwhile, the deacons chant: 

The Hymn of the Censer in the Paschal tone: � � � � � � � � �� � � � 	 �� 
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 Tai-shouri en-noub en-katharos et-
fai kha pi-aromata et khen nen-jeeg 
en-A-aron pi-o-weeb ef-ta-le oo-es-
thoy-noufi e-epsh-oi ejen pi-ma-en-er-
sho-oo-shi. 

 This censer of pure gold holding 
sweet aroma, in the hand of Aaron the 
priest; giving forth incense on the Altar. 
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 Fai e-taf-enf e-ep-shoi: en-ou-the-
si-ya es-sheep: hi-jen pi-es-tav-ros: 
kha ep-ou-gai em-pen-ge-nos. 
 
 Af-sho-lem er-of enje pef-iot en-a-
gha-thos: e-mef-nav ente han-a-rou-hi 
hi-jen ti-gol-gotha. 

 This is He who presented 
Himself upon the Cross, an acceptable 
sacrifice for the salvation of our race. 
 
 His Good Father inhaled His sweet 
aroma on Golgotha at the time of the 
evening. 
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 Ten-oo-osht em-mok o-pi-ekh-ris-
tos: nem pek-iot en-a-gha-thos nem pi-
epnevma eth-o-wab: je av-ashk ak-so-
ti em-mon nai nan. 

 We worship Thee with Thy Good 
Father and the Holy Spirit, for Thou 
wast crucified and saved us. 

Then the Introdu ction to the Pauline Epistle is chanted: ¶ ·¸ ¹ º » ¼ ½ ¾ ·¿ » À ¸ À ¿ º Á Â
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 Ti-e-pis-to-li ente pen-sakh Pavlos: 
e-re pef-es-mou eth-o-wab sho-pi ne-
man amen. 
 Pavlos evok em-pen-choice E-
soos Pi-ekh-ristos: pi-apostolos et-tha-
hem: fi-e-tav-thashf e-pi-hi-shen-nou-fi 
ente Ef-no-ti. 

(Galatians 6:14-18) 
 

 "Anok dthe en-nes-sho-pi ni enta-
sho-sho em-moi: e-veel khen pi-
estavros ente Pen-chois Esoos Pi-ekh-
ristos..." 
 Pi-ehmot ghar ne-moten ti-ro : je 
amen es-e-sho-pi. 

 An Epistle of our teacher St. Paul; 
may his holy blessing be with us, 
Amen. 
 Paul, the servant of our Lord Jesus 
Christ; called to be an apostle, who 
was separated unto the preaching of 
God. 

(Galatians 6:14-18) 
 

   “But God forbid that I should glory, 
save in the cross of our Lord Jesus 
Christ...” 
 
 Grace be with you all. Amen.  

 
The priest begins the Sixth hour prayers (taken from the Agpia) in the Paschal tone: �� � � �  ! � " # $ �� % & & ' �( ( ) %* + , - ./ - 0 1 .- 0 2 3 * 4
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 O fe-et khen pi-e-ho-ou emmah 
so-oo khen ef-nav en-agp so-oo: 
avtee-eft nak ekh-oun e-pistavros: 
ethve ef-no-vi e-taf-ertol-man e-rof 
enje Adam khen pi-paradisos: fokh 
empi-es-khi en-jeeg ente nen-no-vi: O 
Pi-ekh-ristos pen-no-ti o-woh nah-men. 

 O Thou who in the sixth day, and 
at the sixth hour, was nailed to the 
Cross because of the 
presumptuousness of Adam’s sin in 
Paradise: tear asunder the handwriting 
of our sins, O Christ our God, and save 
us. 



© St. Mary & Archangel Michael C.O.C., Houston, TX  

The congregation responds to the priest with the same above passage. 
The Priest continues the prayers and the congregation responds with the same previous response followed by: J K L M N M O P Q R S T Q UV R S

UM W Q V N XY XM O Q Z  Zoxa Patri ke I-yo ke agio ep-nev-
mati. 

 Glory be to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit. 

The Priest continues the prayers and the congregation respond with the same previous response followed by: [ \ ] ^ ] _ \ `a `b _ \ b c d e ^ c`\ `f ] a c d f ] `\ `f ] f ] `a g h ] i
 

 Ke neen ke a-ee ke yes-tos e-o-
nas ton e-o-non amen. 

 Both now and ever and unto the 
age of ages, Amen. 

At the end of the prayer, the deacons chant this special Greek hymn (j k l m l n o m p q r : s t u v u w x v y z {| } u z ~ x � u w u z
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 O-mo-no-ge-nees e-yos ke Lo-
ghos to Theo a-tha-na-tos e-par-khon 
ke kata zexa-menos: zia-teen e-me-te-
ran so-ti-ri-yan: sarko-thi-e-ne ek tees 
agias The-o-to-ko ke a-i (par-theno 
Marias)2. 
 
 At-rep-tos e-nan ethro-pi-sas o-
estav-ro-tic-te ekh-ris-te o Theos. 
 Tha-na-to tha-na-ton pa-ti-sas: yes 
on-tees agias et-ri-ya-zos: seen-zoxa-
zo-me-nos to Patri ke to agio Ep-nev-
mati: so-son e-mas. 
 
 
 Agios o-Theos: o-zi emas aneth-
ro-pos: ge-go-nos at-rep-tos ke mi-nas 
Theos. 
 Agios yes-she-ros o en as-thenia 
tow e-per-ekhon tees yis-she-os e-pi-
zix-a-me-nos. 
 
 Agios a-tha-na-tos o-estavro-tes 
di-e-mas: o-ton zia-es-tavro tha-na-ton 
e-po-mi-nas sar-ki ke zi-xa-sos ke en 
tha-na-to ge-go-nos e-par-shees a-tha-
na-tos. 
 
 
 Agia etri-yas e-ley-son e-mas.  

 O Only-begotten, Eternal, and 
Immortal Word of God, who for our 
salvation did accept all (sufferings), 
Who was incarnate of the Holy 
Theotokos (Mother of God) and Ever-
Virgin Mary. 
 
 Who, without change, became 
Man and was crucified, Christ, God. 
 (Who) Trampled down death by 
death, One of the Holy Trinity, Who is 
glorified with the Father and the Holy 
Spirit, save us. 
 
 
 Holy God, who being God, for our 
sake, became Man without change. 
 
 Holy Mighty, who by weakness 
showed forth what is greater than 
power. 
 
 Holy Immortal, who was crucified 
for our sake, and endured death in His 
flesh, the Eternal and Immortal. 
 
 
 
 
 O Holy Trinity, have mercy on us 
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 Agios o Theos: agios Yes-she-ros: 
agios Athanatos: o es-tavro-tees di-e-
mas: e-ley-son e-mas. 
 
 (Je) Agios o Theos: agios Yes-she-
ros: agios Athanatos: o es-tavro-tees 
di-e-mas: e-ley-son e-mas. 
 
 (Je) Agios o Theos: agios Yes-she-
ros: agios Athanatos: o estavro-tees di 
e-mas: e-ley-son e-mas. 
 
 
 Zoxa Patri ke i-yo ke agio ep-nev-
mati. 
 Ke neen ke a-ee ke yes-tos e-o-
nas ton e-o-non amen.  Agia et-ri-yas 
e-ley-son e-mas. 

 Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for us, 
have mercy on us. 
 
 Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for us, 
have mercy on us. 
 
 Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for us, 
have mercy on us. 
 
 
 Glory be to the Father, the Son and 
the Holy Spirit. 
 Now, and ever, and unto the ages 
of ages, Amen. O Holy Trinity have 
mercy on us. 
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The Psalm and Gospels are read and at the time of the reading of:  “And there was darkness over all the earth…” the 
candles are extinguished to resemble the darkness. 
After the Exposition is read, the Daytime Litanies are prayed.  The Priest prays 	 
 � � 
 � � � , the deacons respond with �� ��

 twelve times (long tune),  followed by : 
The Hymn of the “ Confess ion o f the Right-Hand Thief” : � � � � � � � � �� �� � � � � � � � � � 
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 A-ri-pa-mev-i o Pa-chois ak-shan-i 
khen tek-met-ou-ro 
 
A-ri-pa-mev-i o Pa-ou-ro ak-shan-i 
khen tek-met-ou-ro 
A-ri-pa-mev-i o Fe-eth-o-wab ak-shan-i 
khen tek-met-ou-ro 
 
 (Je) Agios o Theos: agios Yes-she-
ros: agios Athanatos: o estav-ro-tees 
di e-mas: e-ley-son e-mas. 
 
 Em-nees thee-ti mo Kiri-e en-tee 
va-si-li-ya-so. 
 Em-nees thee-ti mo A-gi-e en-tee 
va-si-li-ya-so. 
 Em-nees thee-ti mo Zes-po-ta en-
tee va-si-li-ya-so. 

Remember me, O my Lord when You 
come into Your Kingdom. 
 
Remember me, O my King when You 
come into Your Kingdom. 
Remember me, O Holy-One when You 
come into Your Kingdom. 
 
 Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for us, 
have mercy on us. 
 
 Remember me, O Lord when You 
come into Your Kingdom. 
 Remember me, O Holy when You 
come into Your Kingdom. 
 Remember me, O Master when 
You come into Your Kingdom. 

The priest continues the prayers and the congregation responds with the same response: 
 Oz-kor-nee ya Rab, ma-ta gi-ta fi ma-la-ko-tik. 
 Oz-kor-nee ya Qod-doos, ma-ta gi-ta fi ma-la-ko-tik 
 Oz-kor-nee ya Sa-yid, ma-ta gi-ta fi ma-la-ko-tik 

Remember me, O Lord when You come into Your Kingdom. 
Remember me, O Holy when You come into Your Kingdom. 
Remember me, O Master when You come into Your 
Kingdom. 

The Ninth Hour of Great Friday 
After the readings of the prophecies, and the Doxology of the Pascha, the priests, with their heads uncovered and wearing 
their liturgical robes, cense the icon of the crucifixion. Meanwhile, the deacons chant: 
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The Hymn of the Censer in the Paschal tone: 7 8 9 : ; < => > 9 : ? @ A B C D ; E A > 9 F G
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 Ti-shou-ree en-noub te tee-par-
the-nos: pes-aromata pe Pen-soteer: 
as-mi-si em-mof af-so-tee em-mon: o-
woh af-ka nen-no-vi nan evol. 

 The golden censer is the Virgin, 
and the sweet aroma is our Savior.  
She gave birth to Him, who saved us, 
and forgave us our sins. 

Followed by the Hymn of the Cross, and QR ST UV WX YZ [\ ]^ _`  (Page 1),  
After that the Introdu ction to the Pauline Epistle is chanted: a b c d e fg h g i j g i k i fh j d
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 Eth-ve ti-a-nas-ta-sis ente ni-ref-
mo-oot ni-e-tav-en-kot: avemton em-
mo-oo. Khen efnah-tee em-Pi-ekh-ris-
tos : ep-chois ma-em-ton en-nou-epsi-
she tee-ro. 
 
 Pavlos ef-vok em-pen-choice 
Esoos Pi-ekh-ris-tos: pi-a-pos-to-los 
et-tha-hem: Fi-e-tav-thashf e-pi-hi-
shen-no-fi ente ef-no-ti. 

(Philippians 2:4-11) 
 "Ma-ref-mev-i e-fai en-ekh-ri khen 
thi-no : ete fai pe et khen Pi-ekh-ris-tos 
Esoos..." 
 
 Pi-eh-mot ghar ne-mo-ten nem et-
hi-ri-ni ev-sop: je amen es-e-sho-pi. 

 For the resurrection of the dead 
who reposed in the faith of Christ, O 
Lord rest their souls. 
 
 
 Paul, the servant of our Lord Jesus 
Christ; called to be an apostle, who 
was separated unto the preaching of 
God. 

(Philippians 2:4-11) 
 

   “Let this mind be in you, which was 
also in Christ Jesus...” 
 
 
 Grace and peace be with you all, 
Amen. 

The priest begins the Ninth hou r prayers (taken from the Agpia) in the Paschal tone: ¾Ô À Ã ¾º Ç ¸ » Ò º ¼ Õ È ¿ ¾¼ ¾À ¼ Å ½
Ö × Ø ÙÚ Û Ü Ý Þ ß Ùà Ùá Ø Ü â ÙØ Ü ã ä å æ
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ä × Ø Ø í â æ í â í ô Ø Ü ô à × Ø õ  

 O fi-e-taf-jem ti-pi-e-mef-mo khen 
et-sarx: e-mef-nav en-agp pse-tee eth-
vi-ten: kho-teb en-nen-lo-ghis-mos en-
so-ma-ti-kon: O Pi-ekh-ris-tos pen-no-ti 
o-woh nah-men. 

 O Thou who, at the ninth hour didst 
taste death in the flesh for the sake of 
us sinners, mortify our carnal senses, 
O Christ our God, and deliver us. 

The congregation responds to the priest with the same above passage, and the prayer is continued similar to the prayers 
of the Sixth Hour (page 2), followed by The Triasagion  (pages 2-3).  The Psalm and Gospels are read, followed by the 
Exposition and the Daytime Litanies. The Priest prays ö æ Ø Ü ï Ø Ü Ø , and the deacons respond with ò÷ ò×  twelve times 
(long tune). 

The Eleventh Hour of Great Friday 
The eleventh hour is prayed as the regular Paschal Rite, and concluded similar to the Sixth and Ninth Hour. 

The Twelfth Hour of Great Friday 
 The Altar curtain is opened to expose the Altar clothed in white, while the icons of the crucifixion and burial are carried 
into the Sanctuary.  The black veils around the Church are replaced with white veils befitting of Joyous Saturday.  
Meanwhile the Book of Lamentations (of Jeremiah) is chanted in its mournful tune.  The Doxology of the Pascha is 
chanted twelve times (antiphonically between the deacons in Sanctuary [symbolizing the souls of those who entered 
Paradise after Christ opened it again] and the Church nave [symbolizing those who are still on Earth] - both praising the 
Lord for His Salvation.)  The Psalm and Gospels are read quickly (symbolizing that Joseph and Nicodemus buried Christ in 
a hurry), and then the Exposition and the Daytime Litanies are prayed. 
 The priest holds up the Cross and the congregation says, “Lord have mercy” four hundred times (one hundred times 
towards the east, the west, the north, and the south), and ending with twelve times (long) while doing a procession.  The 
procession encircles the Altar three times, the Church nave three times, and ends with a procession around the Altar.   
The Priest begins the Rite of the Burial, while the deacons chant: 
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 Gol-go-tha em-met hev-re-oc: pi-
ek-ra-nion em-met-oo-e-nin: pi-ma et-
av-ash-k ep-chois en-kheetf: ak-forsh 
en-nek-jeeg evol av-i-shi ne-mak en-
ke-so-ni es-nav: sa-tek o-wi nam nem 
sa-tek gatchi: en-thok ek-kee khen 
tou-mi-ti o-pi-so-teer en-a-ga-thos. 
 
 
 Zoxa Patri ke I-yo ke agio ep-nev-
mati. 
 Af-osh evol enje pi-so-ni: et-sa-oo-
wi nam ef-go em-moc: je a-ri-pa-mev-i 
o-pa-chois: a-ri-pa-mev-i o-pa-so-teer: 
a-ri-pa-mev-i o-pa-oo-ro: ak-shan-i 
khen tek-met-ou-ro. 
 
 Af-er-oo-o naf enje ep-chois: khen 
ou-es-mi em-met-rem-ravsh: je em-fo-
ou ek e-sho-pi ne-mi: en-eh-ri khen ta-
met-ou-ro. 
 
 Ke neen ke a-iee ke yes-tos e-o-
nas ton e-o-non amen. 
 Av-i enje ni-zi-ke-os: Youssef nem 
Ni-ko-de-mos: av-etchi e-nit-sar-ex 
ente Pi-ekh-ris-tos: av-ti en-oo-so-jen 
e-eh-ri e-gof: ev-hos e-rof ev-go em-
mos je agios o theos: agios yes-che-
ros: agios a-tha-na-tos: o estavro-tis 
di-e-mas e-ley-son e-mas. 
 
 
 
 Zoxa Patri ke I-yo ke agio ep-nev-
mati. 
 Ke neen ke a-iee ke yes-tos e-o-
nas ton e-o-non amen. 
 
 Anon hon ma-ren-oo-osht emmof: 
en-osh e-vol engo emmos: je nai nan 
ef-no-ti pen-so-teer: fi-e-tav-ashk e-pi-
es-tav-ros: ek-e-khom-khem e-mep-
sa-ta-nas: sa-pe-seet en-nen-etcha-
lavg. 
 So-ti em-mon o-woh nai nan: Kirie-
ley-son Kirie-ley-son Kirie ev-lo-gi-son 
amen.  Es-moo e-roi es-moo e-roi: yes 
ti-me-tan-ia: ko-ni evol go em-pi-es-
moo. 

 “Golgotha” in Hebrew, “Kra-nion” in 
Greek, the place where Thou wert 
crucified, O Lord.  Thou stretched out 
Thine hands, and they crucified two 
thieves with Thee; one on Thy right 
side, the other on Thy left and Thou, O 
Good Savior, in the midst. 
 
 
 Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. 
 The right-hand thief cried out 
saying: “Remember me, O my Lord; 
remember me, O my Savior; 
remember me, O my King, when Thou 
come into Thy Kingdom.”    
 
The Lord answered him in a lowly 
voice saying:  “Today you will be with 
Me in Paradise.” 
 
 
 Both now and ever and unto the 
ages of ages, Amen. 
 The righteous Joseph and 
Nicodemus came and took away the 
Body of Christ, wound it in linen cloths 
with the spices, and put it in a 
sepulcher and praised Him saying: 
“Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
who was crucified for us, have mercy 
upon us.” 
 
     Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. 
 Both now and ever and unto the 
ages of ages, Amen. 
 
 We also worship Him saying: 
“Have mercy on us, O God our Savior, 
who was crucified on the Cross 
destroy Satan under our feet.” 
 
 
 
 Save us and have mercy on us.  
Lord have mercy, Lord have mercy, 
Lord bless us, Amen.  Bless me, bless 
me; behold a metania, forgive me, give 
the blessing. 

The priest covers the icon with a white linen cloth and places the Cross over it and covers them with rose petals  
and spices and places next to them two candles one on each side representing the two angels at the tomb of Christ. 
 The priests, according to their ranks, start reading Psalms one, two and three until they reach:  “…I lay down and 
slept.” (Ps 3:5)  Then the curtain of the Altar is closed and the deacons remain in the Sanctuary and continue reading the 
hundred and fifty Psalms. 

 After the priest gives the benediction, the congregation departs to rest for a short while, and then returns later in 
the night to attend the vigil prayers of the Apocalypse (apo-ghalampsis). 


